ПОЛОЖЕНИЕ

о проведении

Конкурса «Музыка перевода»

1. Общие положения

1.1. Настоящее Положение о проведении Конкурса определяет цели и задачи Конкурса, условия участия, требования к предъявляемым конкурсным работам, критерии оценки, порядок проведения Конкурса, порядок награждения победителей и действует до завершения конкурсных мероприятий.

1.2. Организатором Конкурса являются кафедра иностранных языков и кафедра международных отношений и зарубежного регионоведения ФГАОУ ВО ЮУРГУ (НИУ).

1.3. Организатор формирует жюри Конкурса.

2. Цели и задачи конкурса

Целью данного конкурса является совершенствование знаний, умений и навыков студентов, улучшение качества подготовки квалифицированных специалистов, повышение у студентов интереса к учебной деятельности и будущей профессии, формирование и развитие переводческой компетенции.  

Задачи конкурса состоят в том, чтобы:

· способствовать развитию лингвистических способностей и переводческих навыков;

· предоставить возможность самостоятельно интерпретировать иностранный текст в контексте перевода стихотворения или песни, содействовать творческому самовыражению;

· стимулировать изучение английского и русского языков;

· выявить и поддержать одаренных студентов.

3. Условия участия в конкурсе

3.1. На Конкурс принимаются переводы на русский язык стихотворения и или песни на английском языке. 

3.2. Конкурсант может подать на конкурс только один перевод.

3.3. В конкурсе имеют право принимать участие физические лица, достигшие 16 лет, изучающие английский язык непрофессионально, т.е. студенты неязыковых направлений.

3.4. Анонимные заявки не рассматриваются.

3.5. К участию в конкурсе допускаются переводы, выполненные лично заявителем. В случае установления факта подлога и/или нарушения авторских прав, все работы, представленные нарушителем, удаляются с Конкурса. Нарушитель к дальнейшему участию в Конкурсе не допускается. Решение по данному вопросу принимается Организатором Конкурса.
3.6. К участию принимаются переводы, ранее не публиковавшиеся на русском языке.

3.7. Участие в конкурсе бесплатное.

4. Сроки проведения конкурса

4.1. Рукописи принимаются с 21 ноября 2016 г. по 19 декабря 2016 г.

4.2. Итоги конкурса будут объявлены 26 декабря 2016 года.

5. Порядок предоставления конкурсных материалов. Требования к оформлению заявок и рукописей

5.1. Материалы для участия в Конкурсе включают в себя:

· сопроводительное письмо, в котором должны быть указаны ФИО участника, город, ВУЗ, факультет, курс, контактный e-mail;

·  перевод стихотворения или песни (см. Приложение № 1 и 2), выполненный конкурсантом.

5.2. Требования к оформлению работ.

Перевод принимается в печатной форме в электронном виде (MS Word 1997-2003.); рекомендуется использовать шрифт Times New Roman не менее 12 пт.

5.3. Переводы принимаются по электронной почте studiumjuvenis@mail.ru с сопроводительным письмом, в котором должны быть указаны ФИО участника, город, ВУЗ, факультет, курс, направление (специальность), контактный e-mail с указанием темы письма «конкурс перевода». К письму должен быть прикреплено приложение, озаглавленное: «Фамилия участника. Перевод».

Внимание! Отправленная по электронной почте заявка считается принятой только после получения подтверждающего письма от Организатора.

5.4. Претенденту может быть отказано в праве участвовать в конкурсе, если заявка на участие в конкурсе подана позже установленного срока или оформлена не в соответствии с требованиями Конкурса.

5.5. Работы, предоставленные на Конкурс, не рецензируются и не возвращаются.

6. Критерии оценки конкурсных работ:

· полнота перевода, отсутствие фактических ошибок, пропусков и произвольных сокращений текста;

· соответствие перевода системно-языковым  нормам языка перевода;

· сохранение жанрово-стилистического своеобразия исходного текста;

· адекватная передача культурных и функциональных параметров исходного текста;

· разнообразие переводческих приемов;

· наличие художественно-выразительных средств;

· оптимальная реализация коммуникативного задания;

· соблюдение формы предъявления перевода.

7. Подведение итогов и награждение победителей

7.1. Победители определяются на основе решения конкурсной комиссии.

7.2. По итогам конкурса устанавливаются победители, занявшие призовые места.

7.3. Организатор и жюри конкурса могут принять особое решение, касающееся поощрения участников, с соответствующим обоснованием этого решения.

7.4. Результаты конкурса будут опубликованы 26 декабря 2016 года. Участник/ участники победители получат сообщение по электронной почте.

8. Правовая информация

8.1. Авторские права на переводы произведений принадлежат переводчикам.

8.2. Присылая на Конкурс работы, Участники предоставляют Организатору Конкурса неэксклюзивное право на безвозмездную публикацию присланных работ в полной или частичной форме на любых коммерческих, и некоммерческих изданиях (Интернет-сайтах, в печатных и электронных изданиях и открытках, в информационных и других рассылках), использование в эфире теле- и радиостанций и других средствах информации при условии указания непосредственно рядом с размещаемой работой или озвучивании до или после прочтения произведения ФИО переводчика (в формате, указанном Участником в присланной работе).

8.3. Организатор не несет ответственности за возникшие при передаче и получении заявок ошибки в компьютерных системах, оборудовании, программном обеспечении, сетевых программах и другие ошибки, сбои и неполадки любого рода, причиной которых стал человеческий или технический фактор.

8.4. Отправка работ на Конкурс является подтверждением, что участник ознакомлен с данным Положением и согласен соблюдать порядок и условия проведения Конкурса.

Приложение № 1

Стихотворение для конкурсного перевода

Subtraction Flower by Liza Zaram
You could die for it--

love,

or refuse it altogether

and know nothing

except the urgency

of youth. Men

have been

solitary

for ages

carrying the

stoniest of hearts

in their broad chests

while we women

begin too early

brush the brown leaves

from our shoulders, go

from bloom to fade

as soon as

we see the sunrise

We let our eyes go first

Then there is the limp lolling

of our hearts from side to side

the tongue we cut away

the blind kiss on the backlash of night

the giving givinggiving of skin

As women

we blindly wish

past the climax of passion

as we vanish into a world of men

whose ribcages we were scraped from

Perhaps we are born of seeds

our essence crawling up the stem

to feed the bees.

Perhaps

every flower you see

is a woman

and when

she's in bloom

and when she is blooming

red

and when her leaves are wingbeats

of green in the autumn wind

beating wings of green, yes

even as the wind tries to humiliate her

it fails because

she's in love

and only she would die for it

Приложение №2

Песня для конкурсного перевода

Where Is the Love? 

What's wrong with the world, mama? 

People livin' like they ain't got no mamas 

I think the whole world's addicted to the drama 

Only attracted to the things that'll bring the trauma 

Overseas ya we tryin to stop terrorism 

But we still got terrorists here livin' 

In the U.S.A, the big C.I.A 

The bloods & the crips, and the KKK 

But if you only got love for your own race

Then you only leave space to discriminate 

And to discriminate only generates hate 

And when you hate, then you're bound to get irate 

Badness is what you demonstrate

And that's exactly how anger works and operates 

Man yagotta have love, this'll set us straight 

Take control of your mind and meditate 

Let your soul gravitate, to the love ya'll

People killin'

People dyin'

Children hurt 

Can hear them cryin' 

Can you practise what you preach

And would you turn the other cheek 

Father FatherFather, help us 

Need some guidance from above 

These people got me got me questioning 

Where is the love? (Love)

Where is the love? (Love)

Where is the love? (Love)

Where is the love? 

The love, the love

It just ain't the same 

Old ways have changed 

New days are strange, is the world insane? 

If love and peace are so strong 

Why are there pieces of love that don't belong 

Nations droppin' bombs 

Chemical gasses fillin' lungs of little ones 

With ongoin' sufferin', as the youth die young 

So ask yourself, is the lovin' really gone 

So I could  ask myself, really what is going wrong 

With this world that we livin' in, people keep on givin' in 

Makin' wrong decisions, only visions of them dividends 

Not respectin' each other, deny thy brother 

A war is goin' on but the reason's under cover 

The truth is kept secret, and swept under the rug 

If you never know truth, then you never know love

Where's the love ya'll? Come on! (I don't know) 

Where's the truth ya'll? Come on! (I don't know) 

And where's the love ya'll? 

I feel the weight of the world on my shoulder 

As I'm getting older, ya'll people gets colder 

Most of us only care about money makin'

Selfishness got us followin’ the wrong direction 

Wrong information always shown by the media 

Negative images is the main criteria 

Infecting the young minds faster than bacteria 

Kids wanna act like what they see in the cinema 

Whatever happened to the values of humanity? 

Whatever happened to the fairness and equality

Instead of spreading love we spreadin' animosity 

Lack of understandin' leading us away from unity 

That's the reason why sometimes I'm feelin' under 

That's the reason why sometimes I'm feelin' down 

It's no wonder why sometimes I'm feelin' under 

Gotta keep my faith alive till love is found 

Now ask yourself

Where is the love? (Love)

Where is the love? (Love)

Where is the love? 

The love, the love

Father, Father, Father help us

Send some guidance from above

'Cause people got me, got me questionin'

Where is the love

Sing with me ya'll

(One world, one world)

We only got

(One world, one world)

That's all we got

(One world, one world)

And something's wrong with it

(Yeah)

Something's wrong with it

(Yeah)

Something's wrong wit world worldworld yeah

We only got

(One world, one world)

That's all we got

(One world, one world)
